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AHAJIA3 HCTIQJIB3OBAHUA YJIEKTPOHHBIX CJIOBAPEM ITPH
PA3SBHTHH IIPOOECCHOHAJNBHOMH HHOA3KYHOM

KOMIIETEHIIHH

C. A, Yaknaena, H, A, CranuHesnu

YO  «[pOOHEHCKHII TOCYIAPCTBSHHBIH — ATPAPHBIH  VHHBEPCHIST

(Pecivbmuka benapyce, 230008, r. I'pogro, yn. Tepemkosoit, 28; e-mail:

ggau@ggau.by)

Annotauns. CTATBA NOCBALICHA AHANH?Y MPSHMYIICCTE H HEIOCTATKOB
COBPEMCHHEIX  3IEKTPOHHLIX  CJOBapeil. PacKpRIBACTCA MpakTHYECKan
HEOOXOAHMOCTE HX HCTONBLIOBAHHA HA YPOKAX HHOCTPAHHOTIO A3BIKA.
ONEKTPOHHBIH  CNOBAph  PAcCMATPHBASTCA  KAK  BCIOMOTAaTENbHBIH
HHCTPYMSHT — MEPeBOAa,  YAVUIICHHA — MEPCBOMYSCKHX  HABBIKOB,
KOHCOJTHAALHH SHAHHIL H GopPMHPOBAHHA NPOECCHOHANTEHOIO CIOBApA.

Kawuepsie C10BA; THHIBHCTHUECKAA EOMOCTCHIHA, A3BEK l'lpO(I)CCCHH.
KOHTEHT CIIOBaps, 3NCKTPOHHBIH COBaph. OHMANH CIIOBaph.

ANALYSIS OF ELECTRONIC DICTIONARY USE IN THE
DEVELOPMENT OF PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE
COMPETENCE

S. A, Chakileva, N, A, Stalinevich
El «Grodno State Agrarian University» (Belarus, Grodmo, 230008, 28
Tereshkova st.; e-mail: ggaui@ggau.by)

Summary. The article deals with analysis of advantages and
disadvantages of modern electronic dictionaries. It deals with the practical
necessity of their using at foreign language studies. The electromic
dictionary is examined as an additional tool of translation, improvement of
translation skills, knowledge consolidation and development of professional
vocabulary.

Key words: foreign language competence, professional vocabulary,
dictionary contents, electronic dictionary, online dictionary.
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TTpAKTHYCCKH OPHEHTHPOBAHHBIH KYPC AHTIHIHCKOTO A3BIKA BKITHOMACT
PA3BHTHS H COBSPIICHCTBOBAHHE HOCKOJBKHX KOMIICTCHLME, OJHOH H3
KOTOPBIX ABIAETCA «A3bIK Mpodiecchl u nepesod» [1]. Tepesoa TexcTos mo
CHEUHANBHOCTH MOMOTaeT (OPMHPOBATH, PACIIMPATE H  VEPLILIATH
npO(EeCCHOHANBHBIH  CIOBAPb, KOTOPBIH CMOMST CTATH OJHHM  H?
HHCTPYMEHTOB HCCISIOBAHHA NPH MEPEXOIE HA CICOYIOUIYE) CTYTICHB
00pA3OBAHAA.

TMosBneHHE  «¥MHBIX»  Tene(joHOB, IUIAHWIECTOB M moJodHOI
WIEKTPOHHOH TEXHHMKH, NMPOCTOH JOCTVN K CeTH HHTepHET, MHOMKECTBO
obnmervaromax  0oOVMEHHE TIPHAMGKSHHH NOZBOMIOT  COBPEMEHHOMY
CTYACHTY YCKOPHTb BpeMd NOMyueHHA H o0paloTkH HHOOpMAaLHH.
NOBBICHTE KAYECTBO CBOcH padoTel H MOATOTOBKH K 3aHaTHaM. OO0vuas
HHOCTPAHHOMY S3BIKY. Y MPEMOAaBaTend JODKHO CHOPMHPOBATECA
ONpPENCNEHHOS OTHOIIGHHE K HCMOMB3OBAHMIO CTVIACHTAMH NONOOHBIX
YCTPOHCTE H MPHIOKCHHH AMA MEPSBOAA CHIOB, MPEIIOMKCHHHA H LETBIX
TEKCTOB.

DNEKTPOHHAs BEPCHA CIOBApA JHINEHA OOMBIIHHCTBA HEAOCTATKOB
OYMOKHOTO M HMEET JNHHHBLIT P4 NpeHMYIUeCTB.  IIpapHibHOS
HCTONBL3OBAHHE TAKOIQ CNOBapA Jenaer pabory Oouee IMHAMHYHOIM.
HHTEPSCHOH H  He NMBITBHOH BO BCEX CMBICHax, PaccMOTpHM  €ro
JOCTOMHCTBA HA KOHKPETHOM MpHMepe. XOpOLIHM o0pasioM OHNaiiH
CNOBap4, KOTOPHIH HCOOMBL3IYETCA HaMH B paloTe H pPeKOMEHTyeTCA
CTYACHTAM H CTVICHTAMH I/ TNEPeBOJA TEKCTOB OOBOIBHO BHICOKOH
CIOKHOCTH, ABIAeTCA multitrantu.  TIpekpacHe  CIPYKTYPHPOBAHHAA
CNOBAPHAA CTATHA, 3HAMEHHS CIIOBA JAHO B 3ABHCHMOCTH OT TOTO, KAKOi
YMACTBH) PEYH OHO ABMACTCA, B KAKOH TeMATHES H cepe ICATCIBHOCTH
HCTIONB3YETCA, K KAKOMY CHOH) AZHIKA OTHOCHTCA; T¥T K& MPEACTABICHBI
CHHOHHMEI H AHTOHHMBI, HIDKE MPHBSICHEI OPa3kl, B KOTOPHIX BCTPRMACTCH
3T NEKCHYSCKAA SIMHHLA OIATH JKe B PA3HBIX cepax JeATENBHOCTH.
IMpakTHMeCKH KUKIBOL  7MeMSHT HHOOPMALUMH © CHOBES ABIACTCA
THIEPCCHUTKOI B APYTVIO CIOBAPHYIO CTATBI0. BMECTO 3BYKOBOTO BAPHAHTA
CNOBA JAHA TPAHCKPHIUMA, O.JHAKO CTh CCBUIKA HA 3IEKTPOHHEIH CIOBAPH
merriam-webster.com, B KOTOPOM 3T0 CIOBO, MOMHMO BCETO TPOYLTO,
03ByucHO, [IpakTHKA MOKA3BIBAET. UYTQ  HCNOJB3OBAHHE  XOPOLIQ
COCTAaBJICHHOTO CNIOBApPS HE TONBKO OONIEr4acT MEpeBOMIECKYHy padoTy. HO
H HOCHT oOyuarommuii XapakTep. YIMyOMSIeT H KOHCONHAMPYET 3HAHHA
A3bIKA, MO3BOUMET  PacIUHpATh NPO(ECCHOHANBHBIN  ClOBApE  Kak
NPENoAaBaTela. Tak H CTYACHTA, AenacT 00YUeHHE PasHOOOpasHEIM.

Oteeprark WIH 33a0PSLiaTh HCTIONB30BAHHE MICKTPOHHBIX M OHIAMHH
ChoBapeil HENMPakTHYHO M HEPA3YMHO. 3TO. CKOPEE BCETO. MPOMCXOMHT.
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KOI7id MPEMoJaBaTeNk ¢1abo 3HAKOM ¢ MOAQOHBIMH pecypcaMH. B takom
CITy4ae He HYXKHO 3a0BIBATh, 4T OOVUCHHE — MPOLECC ABYCTOPOHHHIH H
MO3BOMHTL Ce0¢ BBHICTYNIMTH B KAaUeCTBE VUCHHKA, A HE VUHTSI
CobpeMeHHBIH  (TIPONBHHYTHIH) CTYACHT CHOCOOCH NPENOJaTh  YPOK
VUHTEM) €O CTakeM 00 MCHONB30OBAHMH  ICKTPOHHBIX — QHATOIOB
YCTapeBarIuny, OYMasKHBIX CIOBApeH.

OnHako eCHH NEPEeBO] ONPENSTHTE KAK MNPOLECC MEKBAIBIKOBOIO
npeoOpasoBAHHA HAH TPAHC(HOPMAIHH YCTHOTO HIH MHCBMEHHOTO TEKCTA,
NMPEABABICHHOTO HA OJHOM fA3BIKE, B TEKCT (VCTHBIH HITH NMHCBMEHHBIN) Ha
APYTOM A3BIKE CPSACTBAMH 3TOrO APYILOre A3bIKa [5]. TO mepeBon Hemb3d
OTPaHHYHTL BHIGOPOM 3HAUCHHA M3 NPEANOKCHHOTO pana. Ilepesoa 3to
MOHHMAHHE KOHTEKCTA, YMET CTHIHCTHYOCKHX o0CoOeHHOCTeH, mombop
TPAMMATHYSCKOH KOHCTPYKIMH, MO3BOJAMMLCH COXPAHHTH CMBICT H LENb
BBICKAZHIBAHHA, 3HAHHE HIHOMATHYSCKHX BHIPAYKSHHIT HCXOTHOTO A3BIKA H
MOHCK COOTBETCTBYHIMX B MICPSBOIHOM A3BIKE H T.4.

HUtak, IMCKTPOHHBIE CHOBAPH H  TEPEBOJYHKH  CTAHOBATCA
HEOTBSMIIGMOH YACTBIO TpoOUEcca OOYVYCHHA M M2VMEHHA HHOCTPAHHBIX
ATBIKOB. Hammme M HCMONB30BAHHE TAKOBBIX HE TOMBKO MOKAZHIBAST
COBPEMSHHOCTD HX MOMB30BATENCH. X JOCTYIHOCTE, CKOPOCTE, TOMHOCTE H
THOKOCTE  MOTBOMIOT — COBEPIICHCTBOBATE H  ONTHMHZHPOBATDH
HH(}OPMAIHOHHEIHA MOTOK, (OOHAKO MPAKTHKA HCIOMB30BAHHA COBPEMCHHBIX
AHANOTOB  OYMAKHBIX CHOBAPSH HE  HCKIIOMACT PONb  YEIOBRKA
(ob6yyarmerocd WM o0y4AIIETo) MPH BEIMOTHCHHH NepeBota. OoHEM
H3 OOA3aTe[BHBIX YCAOBHH NPAaBHIBHOCTH NEPEBOJA ABIACTCA  VUET
TPaMMATHKH HCTIOJIE3YEMBIX SA3BIKOB.
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